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Første kapitel

En gammel ven


Det var en solrig julieftermiddag i New York City. Jeg sad på mit kontor i den sydlige klippevæg af 42. Gadekløften mellem Broadway og 6. Avenue. Forretningerne havde været stille i to uger. Jeg havde indhentet papirarbejdet med mine seks faste klienter og havde ikke andet at foretage mig end sidde og glo på den matte glasrude i døren og vente på, at en klient skulle dukke op. Men glasruden gloede bare på mig som et stort aflangt øje. Jeg havde lige besluttet mig til at tage pilene frem og kaste dem mod skiven på væggen, da min telefon ringede. Jeg tog den.

– Larry Kent, privatdetektiv.

– Larry, det er Ted. Ted Baines.

Jeg havde ikke set Ted Baines i omkring syv år. Jeg sagde de sædvanlige hjertelige og indholdsløse ting, man gør i den situation, og så spurgte jeg Ted, hvor han var.

– Jeg er lige landet i LaGuardia, Larry.

– Det vil tage mig en halv time at komme derud. Bliv siddende og...

– Tak, kammerat, men nej. En bil venter på mig. Jeg har nogle forretninger. Men kan vi mødes i aften?

– Ja, hvad tid?

– Åh, ved 20-tiden. Hør, du kan vel ikke finde en pige til mig?

– Måske.

– Du kender den type, jeg kan lide.

– Ja, hun skal være sorthåret.

– Og hun skal være eksotisk. Kineser, polyneser, neger eller...

– Det ved jeg. Jeg tror, jeg kan ordne det.

– Mægtigt. Forresten, hvad er din adresse? Dit privatnummer står ikke i telefonbogen.

– Og jeg er flyttet, siden du sidst var her.

Jeg gav ham min adresse og mit telefonnummer.

– Jeg kommer så hurtigt, jeg kan, sagde han.

– Jeg glæder mig til at se dig, Ted.

– Du tog ordene ud af munden på mig. Farvel så længe, kammerat.

Jeg sagde farvel og smed røret på. Og så huskede jeg tilbage, mens jeg sad ved skrivebordet. Det var som en menneskealder siden, da Ted Baines og jeg havde studeret jura sammen. Jeg trak ham som værelseskammerat, og vi blev venner lige med det samme. Men Ted var ikke lykkelig på universitetet, og midt i vores andet år indså han, at jura ikke var noget for ham, så han skiftede til det medicinske fakultet ved universitetet i Chicago. Senere blev han Rhodes-stipendiat, og han blev doktor i kemi. I lang tid brevvekslede vi regelmæssigt, og vi mødtes mindst en gang om året. To gange besøgte jeg ham et par uger, da han var professor ved universitetet i Syd-Californien, og fire eller fem gange har han boet hos mig i New York. Jeg var i CIA det meste af den tid, selv om jeg aldrig nævnte det for Ted, og jeg vidste, at han udførte hemmeligt arbejde for regeringen, for jeg så hans navn i CIA’s hovedkvarter i Washington i forbindelse med en FBI-undersøgelse. En undersøgelse af en person, der skal arbejde for regeringen, er FBI’s ansvarsområde, men CIA kan tilkaldes, hvis vedkommende har tilbragt en del tid udenlands.

Jeg anede intet om, hvad Ted lavede for regeringen; jeg vidste bare, at han kom gennem undersøgelsen uden den mindste plet på sit navn. Naturligvis har jeg aldrig omtalt, at jeg vidste, han havde været genstand for en undersøgelse; det ville jo have været det samme som at indrømme, at jeg enten var i FBI eller CIA. Ted ville have gættet på CIA, for FBI har ikke nogen regler om, at deres agenter ikke må fortælle, hvem de arbejder for, mens CIA har meget strenge regler om den slags.

Telefonens ringen afbrød mine tanker. Det var en af mine faste klienter, der ville vide, hvornår et tyverialarmsystem blev installeret på hans legetøjsfabrik. Jeg fortalte ham, at det var bestilt og ville blive leveret indenfor ti dage. Han var ophidset. Der havde været endnu et indbrud natten før, og han havde mistet varer og værktøj for 5000 dollars. Han havde mistanke om, at det var nogle ansatte, der kendte nattevagtens runder og den gamle tyverialarm. Jeg sagde, at han skulle ansætte et par ekstra nattevagter midlertidigt, og mindede ham om, at jeg havde anbefalet det ny alarmsystem for et halvt år siden. Han faldt lidt ned og bad mig om at sørge for de ekstra nattevagter. Jeg sagde, at det ville koste 80 dollars pr. nat for to mand. Det godkendte han, og jeg ringede til Star Agency; de havde to gode mænd til mig.

Klokken var blevet godt 16. Jeg så i min lille røde bog med telefonnumre og bestemte mig for Lorraine Gibson, en munter blondine med de rigtige buler alle de rigtige steder. Der er smukkere kvinder end Lorraine i min lille bog, men jeg havde sat tre mærker ved hendes navn, og det betød, at hun havde en masse kønne veninder og kunne grave en op med kort varsel. Jeg ringede til det firma, hvor Lorraine var stenografdame og forklarede hende mit problem. Intet besvær; hun kendte en pige, der passede fint til Teds krav, og hun arbejdede på et kontor i nærheden. Jeg holdt forbindelsen, til Lorraine kom tilbage. Alt var i orden. Hendes veninde, DeeDee LeBlanc, ville med glæde træffe min ven. Vi aftalte at mødes på en bar nær Lorraines lejlighed klokken 20,30.



Dørsummeren i min lejlighed summede ti minutter i 20. Det var Ted Baines. Han var tyndere, end jeg huskede, og hans tindinger var blevet sølvfarvede. Han blinkede med sine brune øjne til mig.

– Det må være en forkert lejlighed, mumlede han.

– Hvem søger De? spurgte jeg.

– Larry K... Han tav brat og så forvirret ud. – Deres stemme...

– En whisky baryton som altid, sagde jeg grinende. – Jeg burde have fortalt dig om mit ny ansigt i telefonen.

– Ny ansigt?

– Det bliver seks år gammelt i næste måned. Hvis du ikke var forsvundet ud af mit liv for over seks år siden ... ikke engang et postkort, din slambert ... ville du have vidst alt om det. Jeg skrev til dig, men brevet kom tilbage stemplet Adressaten ubekendt.

Ted sendte mig sit gamle muntre smil.

– Du er jo Larry. Samme stemme, øjne og hår. Men dit ansigt! Det var fandens. Du ser ti år yngre ud, end du gjorde sidste gang, jeg så dig.

Vi trykkede hinandens hænder. Jeg trak ham ind i lejligheden og lukkede døren. Han blev ved med at pumpe min hånd op og ned og ryste på hovedet.

– Du er et andet menneske, Larry. Jeg ville ikke have genkendt dig på gaden.

Og det var nøjagtigt, hvad CIA havde ønsket, da de indkaldte et hold plastikkirurger til at ordne mit ødelagte ansigt. Efter deres måde at tænke på, var en erfaren agent med et nyt ansigt et afgjort plus. Men det kunne jeg ikke fortælle Ted om, selv om jeg ikke mere var i CIA. Men jeg kunne fortælle ham resten. Hvordan en sindssyg fyr med et horn i siden på mig var kommet drønende i sin bil mod mig på en tom parkeringsplads ... hvordan han havde mast mig mod det kraftige ståltrådshegn og så var bakket for at gøre det endeligt af med mig... hvordan jeg mere død end levende var blevet bragt til Mercy-hospitalet i en ambulance ... og uden ansigt ... hvordan en dygtig hjernekirurg havde reddet mit liv, så et hold plastikkirurger kunne udføre deres trylleri under 26 operationer.

– Det var fandens, blev Ted ved med at sige, mens jeg fortalte ham det. Og så: – Jeg kunne godt bruge en drink, gamle dreng.

– Det sædvanlige?

– Jatak.

– »Det sædvanlige« var gin med et stænk sød vermouth og en citronskive. Jeg tog selv en tør scotch.

– En skål for den ny Larry Kent, sagde Ted og hævede sit glas. Vi drak. – Jeg kan ikke komme mig over det, sagde han. – De plastikkirurger har virkelig svedt over dig. For helvede, de har næsten fået dig til at se køn ud!

– Jeg foretrak nu det gamle ansigt, sagde jeg.

Han nikkede forstående.

– Det havde vorter og rynker, men det var et godt ansigt... og pigerne var tilsyneladende ligeglade. Han blinkede. – Nu vi taler om piger ...

– I orden, sagde jeg.

– Sort hår? Eksotisk?

– Ja, hun hedder DeeDee LeBlanc. En del hawaiansk, en del japansk og resten amerikansk med fransk baggrund.

– Lyder pragtfuldt. Kommer de her?

– Nej, vi skal møde dem på en bar klokken 20,30. Vi kan nå en drink til. Så kører jeg os derhen. Min bil, tilføjede jeg betydningsfuldt, – er kun en topersoners.

Ted smilede sit gavtyvesmil.

– Sådan skal det være. DeeDee og jeg stikker af på egen hånd senere.

Vi drak ud, fik en ny omgang og kørte så til Idle Hour Cocktail Lounge.

DeeDee viste sig at være et slankt kanonslag, hvis dybe udskæring viste en stor del af hendes højtsiddende bryster. Hendes øjne skinnede, da jeg præsenterede hende for Ted, og et øjeblik efter snakkede de løs med hovederne tæt sammen som gamle venner.

Vi tog et andet sted hen og spiste middag efter et par drinks; en lang afslappet affære hos Sardi’s West. Regningen kom, og Ted snuppede den.

– Det er det mindste, jeg kan gøre, sagde han. – DeeDee og jeg vil nu blive uselskabelige og forlade jer.

Han gav en tjener regningen og nogle sedler. Han må have givet gode drikkepenge, for tjenerens »Tusind tak, sir!« kom lige fra hjertet. Så sagde han og DeeDee godnat og forlod restauranten.

– Din ven får virkelig en nat ud af det, sagde Lorraine. – Da DeeDee og jeg var ude at pudre næsen, fortalte hun mig, at hun følte sig virkelig tændt.

– Hvordan føler du dig? spurgte jeg.

– I lys lue, sagde hun.



Jeg vendte tilbage til min lejlighed lige før daggry. Lorraine havde fået mig til at liste fra hendes lejlighed, for hun brød sig ikke om, at naboerne skulle opdage, at hun havde haft en mand overnattende. Jeg sparkede skoene af, smed jakken, faldt om på sengen og faldt omgående i søvn.

Den skarpe irriterende lyd fra dørsummeren vækkede mig klokken 8,30. Den, der trykkede på knappen, var fast besluttet på, at jeg skulle lukke op. Jeg svingede benene ud på gulvet og traskede ud til døren.

– Hvem er det?

– Lorraine.

Jeg lukkede op. Jeg opfangede et hurtigt glimt af hendes blege ansigt, og så lå hun hulkende i mine arme. Jeg sparkede døren i og blev stående med hende et stykke tid. Da hun blev ved med at hulke, skubbede jeg hende fra mig og slog hende i ansigtet.

Hun stirrede på mig.

– Undskyld, sagde jeg. – Men jeg ville ikke have et hysterisk kvindemenneske på halsen. Hvad er der sket?

– DeeDee, sagde hun.

– Hvad med hende?

– Jeg tror, hun er død.




Andet kapitel

Ild, der renser

Lorraine begyndte at græde igen. Jeg standsede hende ikke; jeg holdt om hende og lod hende græde ud. Så satte jeg hende i en stol, gik hen til barskabet og skænkede en cognac til hende. Hun hostede, da hun havde drukket den første slurk, men så tog hun glasset ud af hånden på mig og drak resten. Hendes blå øjne var blodskudte, og hun havde smurt mascara ud over kinderne.
– Spyt ud, sagde jeg.
– Ja. Hun svælgede. – Stakkels DeeDee. Hele huset ... stod i flammer.
– Dér, hvor hun boede?
– Ja.
– Hvad med Ted?
– Det ved jeg ikke. Jeg ... jeg kørte derhen for at hente hende. Vi arbejder i det samme kontorhus. Men der var politibetjente over det hele. De ville ikke slippe mig ind. Og lejerne ... de blev båret ind i ambulancer. De så ikke ud til at være kommet til skade eller noget. Jeg kunne ikke få øje på DeeDee. Hendes lejlighed ligger helt oppe. Den øverste halvdel af huset stod i flammer. Jeg ...
Dørsummeren afbrød hende.
– Luk os ind, sagde en mandsstemme.
– Hvem er De? spurgte jeg.
– FBI.
Jeg gik hen til døren og så ud gennem dørspionen. Jeg så to mænd med hårde ansigter.
– Lad mig se noget legitimation, sagde jeg.
Den ene af dem rynkede panden, men tog sin tegnebog frem og holdt den op mod dørspionen. Jeg så hans fotografi og FBI–chefens underskrift. Jeg åbnede døren, og de to mænd trådte ind. Ham, der havde vist mig sin legitimation så på Lorraine og vendte sig mod mig.
– Vi fulgte efter hende hertil.
– Hvorfor det? spurgte jeg.
– Vi ved alt om Dem, Kent, sagde han. – Vi ved, at De og Theodore Baines var gode venner. Problemet er, at vi ikke før for sent vidste, at han var i byen. Han blev set forlade Sardi’s West i går aftes. Han var sammen med en pige. Han blev skygget til pigens lejlighed. Men vi fik føst oplysningen for et par timer siden.
– Hvad i helvede drejer alt det her sig om? spurgte jeg.
– Vi ønsker Deres fulde samarbejde, Kent.
– Alle kan få lavet et legitimationskort, sagde jeg. – I to kan lige så godt være russiske agenter.
Fyren sukkede dybt og sagde så:
– Vil De kunne genkende Horace Q. Moons stemme?
Moon var CIA’s chef for operationer i marken på Østkysten. Officielt eksisterer en sådan stilling ikke, og CIA er ikke aktivt indenfor USA’s egne grænser, og omvendt skal FBI ikke have noget at gøre med udenlandske operationer, men har det alligevel.
– Jeg tror, jeg kan genkende hans stemme, sagde jeg.
Han tog en lille adressebog op af brystlommen, skrev noget, rev siden af og rakte den til mig.
– Ring til det nummer.
Det var et nummer i Washington D.C. Jeg drejede det. Telefonen i den anden ende ringede tre gange og blev så taget.
– Det er Horatio Q. Moon, sagde stemmen i mit øre.
– Larry Kent her, sagde jeg.
– Ja, Mr. Kent.
Hans stemme var udtryksløs som altid.
– Jeg ringer fra min lejlighed i New York.
– Ja?
– Der er to mænd her. De har FBI ID-kort. Den ene ... Jeg så på ham, der havde sagt noget ... har strågult hår, blå øjne, et lille ar ved næsespidsen, og han er bygget som en bryder, der passer sin slankekur. På ID-kortet står, han hedder Patterson.
– Leopold Patterson, sagde Moon.
– Den anden har mørkt hår, grågrønne øjne, er meget solbrændt og slank. Jeg knipsede med fingrene til agenten, og han holdt sit FBI-kort hen for øjnene af mig. – I henhold til sit ID-kort hedder han Caserta.
– James Caserta, sagde Moon. – Hvad er problemet?
– Jeg ville bare være sikker på, at de var, hvad de udgav sig for.
– Det er de.
– Afbryd ikke forbindelsen, sagde jeg. – Der er nogle mennesker, der kan efterligne andre menneskers stemmer.
– Godt, sagde Moons stemme i mit øre. – Hvis De uden videre havde troet mig på mit ord, ville jeg være blevet meget skuffet. Hvad nu, Mr. Kent?
– Husk et år tilbage. De stak noget i lommen på mig efter at have brugt Deres små veltrænede fingre til at tage noget op af min lomme. Fortæl mig nu resten af det, Mr. Moon.
– De gik med en John F. Kennedy-sølvdollar som lykkeskilling. Jeg tog Deres sølvdollar og gav Dem en anden.
– Hvad var anderledes ved Deres dollar?
– Den var faktisk en radiosender.
– Og hvor førte den radiosender Dem hen?
– Til Bear Mountain Inn i staten New York. Det var, efter at De havde skudt og dræbt en mand ved navn Norman. Mere, Mr. Kent?
– Hvad står Q for i Deres navn?
– Det er kun et forbogstav.
– Godt, sagde jeg. – Hvad skal jeg gøre?
– Samarbejde med Mr. Patterson i fuld udstrækning. Må jeg tale med ham?
– Han vil tale med Dem, sagde jeg til Patterson og rakte ham telefonen.
– Det er Patterson, sagde han og lyttede. – Men, sir ... Han lyttede igen. – Udmærket, sir. Han smed røret og vendte sig mod Caserta. – Gå ned og hent lægen. Caserta gik, og Patterson så på mig. – De og Deres veninde skal undersøges af en læge.
– Hvorfor det?
– Svarene får De senere.
Patterson satte sig med fast sammenknebne læber. Det var tydeligt, at han havde sagt alt, hvad han ville sige. Der gik måske et minut, og så summede dørsummeren igen. Patterson åbnede døren, og Caserta trådte ind fulgt af en mand i et sølvfarvet sæt tøj. Han havde en slags hjelm med et gennemsigtigt ansigtsvisir på hovedet.
– Vær venlig at lade lægen undersøge Dem, Miss Gibson, sagde Patterson.
Hun rejste sig og vendte sig mod lægen.
– Vis mig Deres håndflader, sagde han.
Hans stemme blev dæmpet af hjelmen.
Hun rakte hænderne frem, og han studerede dem. Patterson havde stukket sin højre hånd ind under jakken, så jeg. Jeg regnede med, at han holdt om sin revolver. Lægen gik tæt hen til Lorraine og så hende i øjnene. Så tog han et termometer frem og stak det i munden på hende.
Jeg så på Patterson og sagde:
– Vil De så fortælle mig, hvad det her drejer sig om ...
– Senere, snerrede han.
Jeg tændte en cigaret. Lægen gik langsomt hen til døren og tilbage igen. Han tog termometret ud af Lorraines mund og holdt det op.
– Godt, sagde han. – Normalt.
– Sørg for, at damen kommer hjem, Jim, sagde Patterson.
– Jeg har min egen bil, sagde Lorraine. – Jeg burde være på arbejde.
– De skal ikke på arbejde i dag, sagde Patterson. – Hvis der bliver noget vrøvl, ordner vi det for Dem. Jim, tag Miss Gibsons bil og kør hende hjem.
– Javel, sagde Caserta og trådte frem.
Lorraine vendte sig mod mig.
– Larry ...
– Det er helt i orden, sagde Patterson. – Det giver jeg Dem mit ord på, Kent. Der er visse ting, Caserta må fortælle Miss Gibson. Det her er en 2-0-2.
2-0-2 er den officielle kode for en ekstrem nødssituation. Jeg smilede til Lorraine.
– Du skal ikke være bekymret, skat.
Hun så på Patterson.
– Hvad er der sket min veninde, DeeDee?
– Det vil Mr. Caserta fortælle Dem om, Miss Gibson.
Jeg kyssede Lorraine på kinden og klappede beroligende hendes arm.
– Gå med Mr. Caserta, skat.
Hun gik sammen med FBI-manden.
– Nå, sagde lægen, – så må jeg undersøge Dem.
Jeg viste ham mine håndflader, derefter så han i mine øjne og stak et termometer i munden på mig. Min temperatur var normal. Lægen rakte hænderne om bag nakken og løsnede nogle spænder. Han tog hjelmen af og så lettet ud. Patterson sad ikke mere med hånden under jakken, da lægen havde sagt, at min temperatur var normal.
– Tak, doktor, sagde Patterson.
Lægen gik.
– Hvad, hvis jeg ikke var blevet godkendt? spurgte jeg.
– Så ville jeg have skudt Dem, sagde Patterson. – Derefter ville jeg have evakueret huset og brændt det ned.
– Dejligt, sagde jeg. – Lorraine sagde at huset, hvor DeeDee bor, brændte.
– Vi satte ild til det.
– Hvorfor i himlens navn det?
– For at redde New York City, Kent, og antagelig hele landet.
– Er De ikke lidt melodramatisk, Patterson?
– Jeg reagerer bedre på Leo.
– Larry, sagde jeg og nikkede. – Du svarede ikke på mit spørgsmål.
– Om at være melodramatisk? Det er jeg ikke. Han holdt en pause. – Jeg ville ikke have sagt noget om en nødssituation, hvis Mr. Moon ikke havde sagt, at jeg skulle sætte dig ind i sagen. Han betragtede mit ansigt som for at regne noget ud. – En mærkelig fyr, Mr. Moon, sagde han. – Synes du ikke også?
– Det afhænger af, hvad du mener med mærkelig.
– Underlig. Besynderlig. Fremmed. Anderledes.
– Så er jeg enig i, at han er mærkelig.
– Han sætter enormt stor pris på dig.
– Det har han aldrig fortalt mig.
– Det vil han antagelig ikke fortælle nogen.
– Hvad får dig så til at sige, at han sætter stor pris på mig?
– Han tøvede ikke. Han sagde ligeud, at jeg skulle fortælle dig, hvad der foregår. Det betyder, at han har meget stor tillid til dig.
– Det er en måde at anskue det på. Men som jeg ser det, er Horatio Q. Moon ved at gøre sig parat til at udnytte mine tjenester.
Patterson så overrasket ud.
– Vil det sige, at du ikke er CIA-mand?
– Det vil sige, at jeg er CIA-mand, når det passer Mr. Moon. Jeg tog min afsked for ni år siden. De lod mig gå, men de har aldrig formelt godkendt min afsked.
– Nu er jeg med. Han indkalder dig under fanerne, når der er en opgave, der passer til dine talenter.
– Ja, sådan omtrent, Leo.
– Nå, men det her er en opgave, som jeg er sikker på, at du hellere vil være fri for. Nu skal jeg sætte dig ind i sagerne. Vi har ledt efter din ven, Ted Baines, i flere måneder. Jeg går ud fra du ved, at vi engagerer underagenter.
Jeg nikkede.
– Vi har en masse af dem her i New York City. Det er kun få af dem, der er 10 cents værd af de 100 dollars, de får om måneden. Men nogle af dem prøver at gøre et godt stykke arbejde. Dick Smith hører til den kategori. Det er forresten ikke hans rigtige navn.
– Det troede jeg heller ikke.
– Nå, men Dick Smith modtog et af vores billeder af din ven, Ted Baines, samtidig med alle de andre underagenter. Smith fik bare at vide, at Baines var ... er ... en meget farlig mand. I går aftes så Smith Baines gå ind på Sardi’s West sammen med to kvinder og en mand. Han aflagde rapport over telefonen. Der var noget rod, og vi fik ikke oplysningerne før nogle timer efter. Da vi hørte, at Baines var hos Sardi’s West, blev et hold agenter sendt derhen. Han var lige taget af sted sammen med en pige, fandt vi ud af, og du var taget af sted sammen med den anden pige, selv om vi dengang ikke vidste, det var dig. Vi fik en god beskrivelse af begge kvinderne. Vi fik først opsporet DeeDee LeBlanc ... men for sent. Jeg gik op til hendes lejlighed sammen med Jim Caserta. Baines var gået. Miss LeBlanc var næsten violet i ansigtet ... et symptom, vi ledte efter.
– Stop lige, sagde jeg. – Et symptom på hvad?
– Du har velsagtens hørt om Tyfus Mary, sagde Patterson.
– Ja.
– Hun var immun overfor tyfus, men hun var smittebærer. Hun spredte sygdommen overalt, hvor hun kom. Nå, men Theodore Baines er smittebærer af X.
– X? sagde jeg.
– Af mangel på et bedre navn. Som du antagelig ved, er Baines kemiker. Hvad du antagelig ikke ved er, at Baines har arbejdet for et foretagende, der hedder Warner Research. Det er en slags »tænketank«, der er placeret midt i Arizona-ørkenen. Har du nogen sinde hørt om D-2?
– Jeg hørte lidt om det under min sidste opgave for CIA. Det er et russisk biologisk våben.
– Rigtigt. Men vidste du også, at præsident Nixon lavede en aftale, der forbød biologisk krigsførelse med russerne?
– Jeg har læst om det.
– Nå, men russerne holdt ikke deres løfte om at standse al forskning omkring biologisk krigsførelse, og D-2 var resultatet. Da vi hørte om D-2, fik vores videnskabsmænd grønt lys, og Warner Research engagerede Theodore Baines og nogle kemikere og mikrobiologer. Så forsvandt Baines fra Warner Research-foretagendet. Det er tre måneder siden og efter, han havde arbejdet der i seks år. Chefen for Warner Research, dr. Oscar Waring, anmeldte Baines’ forsvinden. Det blev mere eller mindre betragtet som en rutinesag, indtil man fandt nogle af Baines’ notater i et gammelt arkivskab. I henhold til notaterne havde han skabt en ny bakterie, der, hvis den kom ind i et menneskes blodbane, ville ødelægge alle blodlegemer inden for en time. Han havde også fundet et delvis vellykket serum mod den sygdom, bakterien forårsager; en sygdom, der bogstavelig talt dræber ved at koge offeret i dets eget blod. Lige før døden stiger offerets legemstemperatur til over 43 grader Celsius.
– I helvede, sagde jeg.
– Ja, sagde Patterson, – det er, hvad det er. Og Baines har bragt sin egen personlige udgave af helvede til en lille by i Nevada.
– Copperville? spurgte jeg.
– Ja.
– Jeg har læst om det. Alle, der boede i byen, døde af en ukendt sygdom.
– Fra X.
– Hvordan kan I være sikre på det?
– Sygdommens symptomer passer med Baines’ notater. Men det er ikke alt. Vi ved med sikkerhed, at han var i byen, inden sygdommen brød ud. Et af de sidste livstegn, der kom fra Copperville, var en telefonopringning fra et lille hospital. En sygeplejerske bad om lægehjælp fra Phoenix, og hun blev ved med at tale i telefonen, til hun faldt bevidstløs om. Hun havde været på et sygebesøg uden for byen. Da hun vendte tilbage, fandt hun folk døde og døende på gaden. Alle havde høj feber og violet hud. Men hun så en mand, der tydeligt var immun overfor sygdommen, gå rundt mellem dem. Han satte sig ind i en bil og kørte. Hun beskrev både manden og bilen.
– Et lægehold blev omgående sendt til Copperville med helikopter. Alle på holdet blev angrebet af sygdommen inden for 20 minutter og var døde nogle få timer efter. Det næste lægehold var iført beskyttelsesdragter. Alle i byen var døde. Holdet tog blod– og hudprøver med tilbage i lufttætte beholdere. Under den række analyser, der blev udført, opdagede man, at det eneste, der kan dræbe bakterien, er ild.
– Der var en ubekræftet rapport om en atomforsøgseksplosion i det område, sagde jeg.
Patterson nikkede.
– Copperville blev ødelagt med en kerneeksplosion. Det var den eneste måde at dræbe bakterierne på
Men for at vende tilbage til rapporten om, at Baines var blevet set i byen ... så blev en bil, der svarede til den beskrivelse, som sygeplejersken i Copperville havde givet, fundet efterladt i Phoenix, og man fandt Baines’ fingeraftryk i den.
– Theodore Baines blev den mest eftersøgte mand i landet. Der blev udleveret billeder af ham til politiet overalt med besked om, at han skulle sættes i isolationscelle, og at FBI omgående skulle underrettes. Den politistation, hvor han var anbragt, skulle afskæres fra offentligheden; ingen måtte komme eller gå uden tilladelse fra FBI.
– Nævnte I, hvorfor Ted Baines var efterlyst? spurgte jeg.
– Det kunne vi ikke, sagde Patterson. – Kan du forestille dig panikken? Folk ville flygte fra byerne og prøve at forlade landet. Hvis der kom et nyt udbrud af sygdommen, ville vi ikke kunne holde den i et område.
– Har der været endnu et udbrud? Bortset fra det i går aftes, mener jeg.
– Der har været flere. Pattersons ansigt blev hårdt. – Din ven er en skørtejæger. Han kan ikke klare sig ret længe uden en kvinde. Og han kan ikke have en kvinde uden at dræbe hende.
– Men Lorraine Gibson og jeg var sammen med Ted i flere timer i går aftes, sagde jeg. – Hvorfor blev vi ikke smittet med sygdommen?

Jeg gik hen til mit barskab.
– Vil du have en drink, Leo?
– Nej tak.
Jeg skænkede en stor scotch op til mig selv og drak den.
– Han er værre end en omkringvandrende bombe, sagde jeg.
– Allerhelvedes meget værre. Theodore Baines er den mest farlige mand, verden nogen sinde har oplevet. Og vi må hellere få fat i ham hurtigt. Mr. Moon ønsker i øvrigt, at du skal stå til rådighed. Han sagde, at han vil lade høre fra sig senere. Og forresten, jeg ville ikke røre ved glas eller kopper, som Baines har brugt.
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